
PF Series

• SIP SSR
• Ratings to 25A (forced air) @ 480 VAC
• SCR output for heavy industrial loads
• AC or DC control
• Zero-crossing (resistive loads) or random-fire (inductive loads) output

PRODUCT SELECTION
Control Voltage 25A 25A 25A
3-15 VDC PF240D25
4-15 VDC PF380D25 PF480D25
15-32 VDC PFE240D25 PFE380D25 PFE480D25
18-36 VAC PFE240A25
90-140 VAC PF240A25

AVAILABLE OPTIONS

OUTPUT SPECIFICATIONS (1)

Description PF240 PF380 PF480
Operating Voltage (47-63Hz) [Vrms] 12-280 48-530 48-660
Transient Overvoltage [Vpk] 600 1200 1200
Maximum Off-State Leakage Current @ Rated Voltage [mArms] 0.1 0.1 0.1
Minimum Off-State dv/dt @ Maximum Rated Voltage [V/µsec] (2) 500 500 500
Maximum Load Current (Convection Air) [Arms] (3) 10 10 10
Maximum Load Current (Forced Air) [Arms] (3) 25 25 25
Minimum Load Current [Arms] 0.06 0.06 0.06
Maximum Surge Current (16.6ms) [Apk] 250 250 250
Maximum On-State Voltage Drop @ Rated Current [Vpk] 1.6 1.6 1.6
Maximum I²t for fusing (8.3 msec) [A² sec] 260 260 260
Minimum Power Factor (with Maximum Load) 0.5 0.5 0.5

北京 15601379173(微信) 4006-022-002 17372005357  长沙

上海 18924626834  深圳 18926428394 微信



INPUT SPECIFICATIONS (1)

Description PF240D25 PF380D/480D PFExxxD25 PF240A25 PFE240A25
Control Voltage Range 3-15 VDC 4-15 VDC 15-32 VDC 90-140 VAC 18-36 VAC
Maximum Turn On Voltage 3.0 VDC 4.0 VDC 15.0 VDC 90.0 Vrms 18.0 Vrms
Minimum Turn-Off Voltage 1.0 VDC 1.0 VDC 1.0 VDC 10.0 Vrms 2.0 Vrms
Typical Input Current @ Nominal Voltage 15 mAdc 15 mAdc 15 mAdc 10 mAdc 10 mAdc
Nominal Input Impedance 300 Ohm 240 Ohm 1500 Ohm 14.1 k Ohm 2.1 k Ohm
Maximum Turn-On Time [msec] (4) 1/2 Cycle 1/2 Cycle 1/2 Cycle 10 10
Maximum Turn-Off Time [msec] 1/2 Cycle 1/2 Cycle 1/2 Cycle 40 40

GENERAL SPECIFICATIONS

Description Parameters
Dielectric Strength, Input/Output/Base (50/60Hz) 4000 Vrms
Minimum Insulation Resistance (@ 500 VDC) 10 9 Ohm
Maximum Capacitance, Input/Output 8 pF
Ambient Operating Temperature Range -30 to 80˚C
Ambient Storage Temperature Range -30 to 125˚C
Weight (typical) 0.85 oz. (25g)
Encapsulation Thermally Conductive Epoxy

 

GENERAL NOTES 
1) All parameters at 25°C unless otherwise specified.
2) Off-State dv/dt test method per EIA/NARM standard RS-443,13.11.1 
3) Heatsink temperature 85°C Maximum for 25A forced air cooling.
4) Turn-On Time for Random Turn-On versions 0.1 msec (DC Control Models)

WIRING DIAGRAM
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MECHANICAL SPECIFICATIONS

THERMAL DERATE INFORMATION

AGENCY APPROVALS

  E116950  70938 (240 V, 380V, DC Control Only) 

    Rev. 112911 
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丛 WARNING/ AVERTISSEMENT / WARN UNG/ ADVERTENCIA / AWERTENZA / AVISO 

RISK OF MATERIAL DAMAGE AND HOT 
ENCLOSURE 

• The product's side panels may be hot, allow
the product to cool before touching.

• Follow proper mounting instructions including
torque values

• Do not allow liquids or foreign ob丿eels to enter
this product.

Failure to follow these instructions can result in 
serious injury, or equipment damage. 

RIESGO DE DANOS MATERIALES Y DE 
SOBRECALENTAMIENTO DE LA UNIDAD 

• Los panelles laterales del producto pueden
estar calientes. Esperar que el producto se
enfrie antes de tocarlo. 

• Respetar las instrucciones de montaje, y en
particular los pares de apretado

• No dejar que penetren liquidos o cuerpos
extraiios en el producto.

Si no se re.spetan estas precauciones pueden
producirse graves lesiones, dailos materiales.

RISQUE DE DOMMAGE MATERIEL ET DE 
SURCHAUFFE DU BOITIER 

• Les panneaux lateraux du produit peuvent etre 
chauds Laisser le produit refroidir avant de le
toucher. 

• Respecter les consignes de montage, et 
nolamment les couples de serrage. 

• Ne pas laisser penetre『de liquide ni de corps 
etrangers a l'interieur du produit. 

Le non-respect de cette directive peut entrainer,
des lesions corporelles graves ou des
dommages materials

RISCHIO DI DANNI MATERIAL! E O'INVOLUCRO 
CALDO 

• I pannelli laterali dell'apparecchio possono
scottare; lasciar quindi raffreddare ii prodotto 
pnma di toccarlo.

• Seguire le isl『uzioni di montaggio co『rette.
• Non far entrare liquidi o oggetti estranei in questo
apparecchio
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GEFAHR VON MATERIALSCHADEN UNO 
GEttAUSEERHITZUNG 

• Dee Seitenwilnde konnen heiB sein. Lassen Sie 
das Produkt abkuhlen, bevor Sie es beruhren.

• Beachten Sie die Montage-anweisungen, 
• Flihren Sie keine FIOssigkeiten oder 
Fr,emdkorper in das Produkl ein. 

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann 
Korperverle匕ung oder Mate-rialschaden 
zur Folge haben. 

RISCO DE DANO MATERIAL E DE AQUECIMENTO 

• Os paineis laterais do produto podem estar
quentes; de tempo ao produto para arrefecer
antes de lhe tocar. 

• Siga devidamente as instruc;:oes de montagem. 
• Nao permita a entrada de lfquidos e de objectos 
estranhos no produto. 

A nao observAncia destas precau�oes pode 
provocar a morte, ferimentos graves ou 
danos materiais. 

G汀
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ANNEX - ENVIROMENTAL INFORMATION

北京 15601379173(微信) 4006-022-002 17372005357  长沙

上海 18924626834  深圳 18926428394 微信




